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K ITPOBJIEME INIEPEBOJA ITPOCTOPEYUSA «CJbILIb»
CKA3KHU I1. I1. EPIIOBA «KOHEK-T'OPBYHOK» HA HEMEIIKHH SI3bIK

Annomayusn: Pabota nocasieHa nepeBoay Ha HEMELKHA S3bIK €IMHULIBI dKUBOTO PyC-
CKOT'O $13bIKa — IPOCTOPEYMS Ha MaTepuaje CMbICIIOBOTO 3HaYE€HHUS U MPOOIeMbl Iiepe-
BoJIa mpocropeunst «capliby B ckaske I1. I1. EpmoBa «Konek-I'opOyHok». B crarbse
M3y4aloTCsl Pa3HOOOpPa3HbIe MOAXO/bl MCCIEI0BATENCH K OCMBICICHUIO MPOCTOPEUUS
Kak OOIEHAIIMOHAIBLHOTO ()EHOMEHA JKUBOTO PYCCKOTO S3bIKa, a TAKXKE MPOCIIEKEHA
HCTOpUYECKasl TUHAMHUKA CTaHOBJICHUS MPOCTOPEUUs OT COBOKYMHOCTH (POPM yCTHOM
peuH 10 CTUIIMCTUYECKON KaTEeropuu JINTEPATyPHOIo A3bIKa. B 1aHHOM KOHTEKCTE pac-
cMarpuBaeTcsi ocolasi poJib MPOCTOPEUHs] B CTAHOBJICHUU XY/10’KECTBEHHO-CTUIIEBBIX
IIPUEMOB POMAHTH3Ma U peanusMa pycckor sureparypsl XIX B. IIpocTopeune B ka-
YeCTBE COLMAIbLHO-00YCIIOBIEHHON Pa3HOBUHOCTH HAI[MOHAIBHOTO SI3bIKA TIO3BOJIUIIO
peaiu3My co37aBaTh pa3HOOOpA3HbIe TUIIBI HAPOIHBIX XapakTepoB. He MeHee BakHOM
ObL1a POJIb MPOCTOPEUHS B Pa3BUTHH MOITUKH PYCCKON JINTEPATYPHOM CKA3KH — OIHO-
r0 U3 BEAYIIUX KaHPOB POMAaHTH3Ma, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha POJIBKIOP Kak 0a3nuCHYIO
OCHOBY HAIlMOHAJILHOM KyJbTypbl. [IpocTopeunst cnocoOCTBYIOT HE TOJIBKO CO3JaHUIO
XapaKTepOB IepoeB, ACCOLUUPYIOMUXCSA ¢ (HOTBKIOPOM, HO M TEpeNaloT TOHYANIIne
CMBICJIOBBIE U BBIPA3UTEIbHBIE HIOAHCHI PYyCCKOTO SI3bIKa. JTO 0OCTOSTENBLCTBO CTAHO-
BUTCS OYEBUIHBIM IIPU U3yUYE€HUH CIIOCOOOB MEPEBOJIA TPOCTOPEUHS «CIBIIIb» B CKa3Ke
«Konek-I'opOyHOK» Ha HEMEIKHUi s3bIK. B paboTe aHAIM3UPYIOTCS CEMaHTHYECKUH,
9KCIPECCUBHO-OLIEHOUHBIN U M300pa3UTEIbHO-BbIPA3UTEIbHBIA YPOBHU MPOCTOPEUHS
«crpllby» B ckazke «Konek-I'opOyHOK» K ciocoObl €ro nepeBosia Ha HEMEIKUHN SI3bIK,
PE3yIABTATHI MIPENICTABICHBI B TAOIHYHON (popme.
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IIpocTopeurie — KOMMYHUKAaTUBHO 3HaYUMBIHA ()eHOMEH OOIEHAIIMOHAIBHOTO JKUBO-
IO PYCCKOT'O sI3bIKa, OTPAXKAIOLIUI caMOOBITHBIE 0COOEHHOCTH 00pa3a MbIIIJIEHNs, MUPOBOC-
MPUATHUSA U KYJIBTYPBI €10 HOCUTEIL — pycckoro Hapoaa. [1o Bepromy 3ameuanuto O. I1. Ou-
JIMHA, CIOPBI JIMHTBUCTOB O HEHOPMATHMBHOM XapaKTepe MPOCTOpPEYMsi, HE MO3BOJIIOLIEM
BKJIFOYUTH €TI0 B COCTAB JIUTEPATYPHOIO sI3bIKa OCHOBAHBI Ha CIEAYIOLIEM HEJOPa3yMEHHUU:
«Cy1ecTByeT He O/1HO, a JiBa IpocTopeynsi: 1) mpocropeune Kak CTUIMCTUYECKOE CPEACTBO
JUTEPATyPHOTIO fA3bIKa, 2) MPOCTOPEUUE KAaK pedb JIMILI, HEJOCTATOUHO OBJIAJEBUIMX JINTEPA-
TYpHBIM sA3BIKOM. [Ipy 3TOM MX MaTepuaabHBI COCTaB BO MHOTOM coBmagaet» [16, c. 10].
OOweHaposHasi, B OTIIMYUE OT KAPrOHU3MOB U JUAJIEKTU3MOB, CYLTHOCTh IPOCTOPEUHS 1O0-
3BOJISIET aBTOPAM XYI0)KECTBEHHBIX NPOU3BEACHUN MCIIONIB30BaTh €r0 KaK OJHO U3 CTUIIH-
CTMYECKHUX, M300pa3UTEIIbHO-BBIPA3UTEIILHBIX CPEICTB PYCCKOTO JIMTEPATyPHOTO SI3bIKA IS
OTpaXeHUsI 0COOEHHOCTEN, XapaKTePU3YIOLINX PeUb EPCOHAKEN.

IIpocTopeunto, kKak pasHOBUAHOCTH OOIIEHAIMOHAIBHOIO S3bIKa, HEMAJIO CIOCO0-
CTBOBABIIEMY €T0 Pa3BUTHIO, MOCBSIIEHO (PyHIaMEHTaIbHOE AUCCEPTALMOHHOE UCCIIE0Ba-
nue K. A. BoiinoBoii. B ee paboTe BbIJC/ICHBI ATh 3TANlOB UCTOPUU PA3BUTHSI IPOCTOPEUHSI:

1 X — Hauano XI BB. — mepuo KoiHe, 0J] IPOCTOPEYHEM TOHUMAIOT OOIIYI0, COLH-
aJIbHO MapKHPOBAHHYIO pedb HAIJUAIEKTHOIO Xapakrepa B Kuesckom u MockoBckoM
roCyAapcTBax.

2 XVII-XVIII BB. — mpocTopeyre — COBOKYITHOCTb >KUBBIX (DOPM sI3bIKa KaK KOppesi-

U JIJTST KHMOKHOM, IMUCBMEHHOM peuu, BKITFoUaromas B ce0s Bce (GopMBI )KUBOH pedn:
MIPOCTYIO p€4b, IPOCTOHAPOJHYIO PE€Ub, €AUHUIIBI )KAPTOHOB U apro, €AUHULIBI CIIECIIH-
aJbHOM peuH, TUaJTECKTU3MBI.

3 IIepBas nomoBruHa XIX B. — K IIPOCTOPEUHIO OTHOCST IPOCTYHO Pa3sTOBOPHYIO PEeUb
Y COBOKYITHOCTb €AMHMUIL TPOCTOHAPOTHON peyn.

4 Bropast monoBuna XIX B. — 3Tanm CTaHOBICHUS! MPOCTOPEUMUS KaK CTHJIMCTUYECKHU
MapKHpPOBAaHHOM pa3HOBUAHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa.

5 XX B. — nepuoj COOCTBEHHO NMPOCTOPEUHS KaK HCTOPUUECKU CIIOKHBILEICS pedeBoil

CHCTEMBI, CYBEpEHHON Pa3HOBUIHOCTH OOMICHAITMOHAIBHOTO PYCCKOTO SI3bIKA M YHH-
BEpCaJIbHON CTUIIMCTHYECKON KaTEropruu PyCCKOTO JIUTEPATypHOro s3bika [ 1, c. 7-8].
[To nabmonenuto K. A. BoiinoBoii, mpocTtopeune, B 0COOCHHOCTH BO BTOpPOH MO-
noBuHe XIX B., cOCOOCTBOBAJIO CTAHOBJICHUIO HOBBIX HM300pa3HUTEIbHO-BBIPA3UTEIBHBIX
CPEICTB, CTUIIEH, JJEKCUYECKUX BO3MOKHOCTEH JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, HO, MOXKAIYH, cCaMOe
ITIaBHOE 3aKJIFOYAJIOCH B TOM, YTO ITPOCTAsl P€Ub MHULIMUPOBAJIA ITOSIBIICHUE HOBOM CTHIIUCTH-
YECKOI KaTeropuu: pycckoil pa3roBopHoit peun. HoBast equnuIa pycckoro oomeHanoHanb-
HOTO s13bIKa — Pa3roBOpHAasl peub CTaja MOCIETHEN TPOMEKYTOUHOU CTYIIEHBIO B JBUKEHUN
AKUBBIX (POPM €IMHHULL PEUH OT Neprudepun K UEHTPY, K HOPMUPOBAHHOMY PYCCKOMY JIUTEpa-
TypHOMY s13bIKY. BrutoTs 10 cepenunbl XIX B. pyHKIHIO pa3roBOPHON peun Kak KOMMYHHKa-
TUBHOM (OpMBI OOIICHAIIMOHAIBHOM sI3bIKa BBIMIONHSIA TpocTas peds [1, c. 19].
[TonTBepkaenue sToMy Haxoaurcs U B cioBape B. WM. [lans, B kKoTopoM mpocrope-
YHUe OMKMCAHO KAK «IIPOCTOM, MPOCTOHAPOIHBIN TOBOP, SA3BIK», TIE «IIPOCTOHAPOIHBIN TOBOP»
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B €r0 MHTEHLIMH — 3TO KAaTEropusi yCTHOM peuyu, OJHOBPEMEHHO MPOCTOHAPOAHOM MU pa3-
roBopHoii [3, ¢. 514]. Kak cnpaBennuBo 3amedaer K. A. BoiinoBa, 1ate TepMUHOIOTHYE-
CKO€ ONpPEIEIIEHNE TaKOMY >KMBOMY JHHAMUYHOMY SIBJICHHIO, KaK IPOCTOpPEYre, JOBOJIBHO
CIIO)KHO. B S3BIKO3HAHMM €CTh HECKOJIBKO YCTOSIBIIMXCSI M3BECTHBIX ONpEACIEHUH, Xapak-
TEPUBYIOIUX €r0 0COOEHHOCTH U (PYHKIMH, ITO3BOJISIOIINX HCIIOIB30BaTh Pa3HbIe MOAXO/IbI
B M3YYEHHUH IMPOCTOPEUM, KaK Pa3HOBUIAHOCTU OOILEHAIMOHAJIBLHOTO SI3bIKA, CTUJIMCTUYE-
CKOHM KaTeropuu Xy10’KeCTBEHHOTO MU MyOIUIIMCTHYECKOTO IPOU3BEICHHS, pEUeBOro (paKTa
CHIKEHHOTO XapakTepa, KOTOPbIM 3aHHUMaeTcs Jiekcukonorus. O6o01mas Bce 3TH MOJAXOAbI,
K. A. Boiinosa 3akiouaet: «Vcxons U3 BCero CKa3aHHOTO, npocmopeyue — COIUaIbHO 00-
YCIIOBJICHHAs! Pa3HOBUAHOCTH OOIIEHAIMOHATIBHOTO SI3bIKA, UCTIONB3YIOMIASCS B SI3bIKE XyHO0-
KECTBEHHOM JINTEPaTyphl C LIEIbI0 COOOIIEHHUS €My TaKUX KauyecTB, KaK BbIPA3UTEIbHOCTD,
SKCIPECCUBHOCTh M OLICHOYHOCTh, & B Pa3rOBOPHOM pedun — JUIsl MIpUAaHus el rpy0oil win
bamunesipHoil okpamennocTny [1, c. 16]. Ilpu aToMm cienyer OTMETUTh, YTO B JIMHTBHCTH-
YECKOM DHIMKJIONEANYECKOM cioBape nox penakuuen B. H. Spnesoii mpocropeune paccma-
TPUBAETCs €Ile M KaK KOMMYHUKaTHUBHO 3HaYUMasi JUIsl BCEX HOCHUTENEH s3bIKa caMOOBITHAs
peueBast chepa HaIMOHAIBHOTO s3bIKa [9, c. 402].

HIMeHHO 2T0, Hapsiy C BBIIENEPEYUCIEHHBIMU, TIOHUMAaHUE IPOCTOPEUNs KaK camo-
ObITHON c(epbl OOIIEHAPOJHOTO S3bIKA J1A€T BO3MOXKHOCTH MOHATH HNOJIMHHYIO NPUUYHHY
IIPUCTAJILHOTO BHUMAHUS BBIJAIOIIMXCS PYCCKUX MUCATENIEN K 3TOW pa3sHOBUIHOCTH KUBOU
peun. braronapst sxcnipeccun mpocTopeyns OblIIM CO3/aHbl SPKUE HAIIMOHAIbHbIE 00pasbl re-
poes nipousBenenuid A. [lymkuna, [1. Epmosa, M. [llonoxosa, ®@. AGpamona, B. lllykminHa,
B. Pacniyruna.

Jns pycckoit nureparypsl XIX B. mpocTOpeure CTalo YHUKAJIbHON HAaXOJKOM, CIo-
coOCTBYSl (POPMUPOBAHUIO XY/I0’KECTBEHHO-CTUJIEBBIX IPUEMOB, OTBEYAIOIINX 3CTETUUECKUM
TpeOOBaHUAM peasinzMa U pomanTu3Ma. Kak conpansHo-00yclioBleHHast pa3HOBUAHOCTH Ha-
LIMOHAJIBHOTO SI3bIKA IPOCTOPEYHE MTO3BOJIMIIO PEATTU3MY CO3/1aBaTh pa3HOOOpa3HbIE TUIIBI Ha-
poaHbIx xapakrepoB. Peus repoes nosecreit A. C. [lymxkuna, H. B. T'oromns Obuia He cTunuzo-
BaHHOMH, a, Onarofapsi IpOCTOPEUHIO, KUBOH M BBIPA3UTEIBHOM, CO3/1AI0MICH HEOBTOPHMBIE
o0pa3bl Jrofieit n3 Hapoza. IIpocTopedne nuTano Xya0KecTBEHHYIO JIUTEPaTypy MyIIKHHCKO-
ro nepuoja, Ho 3T0 ObLJI HE OJIHOCTOPOHHUI MPOIIECC, IPOCTOPEUnss HEUTPaIbHONH OKpacKu
MEPEXOMIIN MOPKE B Pa3ps]l PasrOBOPHOI pedH, TEM CaMbIM CIOCOOCTBYSl CTaHOBIICHHIO
PYCCKOM JTUTEpaTypHOH peyH.

He menee BaxxHOI ObL1a posib IPOCTOPEUNS B Pa3BUTUHU PyCCKOro pomantusma. Kax
U3BECTHO, CIEHU(pUUECKOW OCOOEHHOCTHIO TMOATUKM POMAHTH3Ma SIBISIETCS OOpalleHue
K (QOJIBKIOpPY KaK K 0a3MCHOM OCHOBE HAllMOHAJIBHON KYJIBTYPBI, TOJUIMHHOMY SI3bIKY Hapo-
J1a, BBIpaXalolleMy €ro caMOCO3HAaHHE M KYyJbTYpPHO-HUCTOpUYECKHE Tpaauluu. brarogaps
MMEHHO 3TOW OCOOEHHOCTH B 310Xy POMAHTH3Ma PACLBETAeT KAaHP JUTEPaTypHOU CKa3KH,
KOTOpasi B CBOEH CTPYKType HCIOJIb3yeT 00pa3bl, MOTHBBI U B LI€JIOM MO3TUYECKHN S3BIK
(donpKIIOpa, O MPEUMYIIECTBY PAa3rOBOPHBIN, JJIi TOrO 4YTOOBI MHTOHAIIMOHHO BBIPa3UTh
[IOBECTBOBATEIbHO-CKA30BYI0 MaHEPY, CBOMCTBEHHYIO JUIsl YCTHOIO HApOJHOTO TBOPYECTBA.
Kak BbIIe ynomuHasnocs, B nepuog XIX B. mpocropeune BHIIOMHATIO (GYHKIUH Pa3srOBOPHOI
peur, OTCIoJa MOBBILIEHHBIM MHTEpEC K HeMy mucarened. IIpocropeune craio 0CHOBHBIM
XyJ0KECTBEHHO-CTUJIEBBIM ITPUEMOM OJIHOTO U3 BEAYIIMX KaHPOB POMAHTHU3Ma — PYCCKOU
JIUTEPAaTYPHON CKa3KH, KOTOpasi, B COOTBETCTBUM C 3CTETUYECKUMHU KaHOHAMHU POMAHTHUKOB,
JOJbKHA Oblyla ONMUPATHCS HA HALIMOHAJIBHBIE TPAIULIMH.
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SpxuM noaTBepkaAeHUEM dToMy siBisercs ckaska [1. I1. Epmosa «Konek-I'opOyHox»,
rae GOoIbKIOPHBIE 00pa3bl U MOTUBHI IEPEOCMBICIIEHBI B CBET€ POMAaHTUUYECKON OMIO3UIINU:
«BuaUMOE — nouymmHHOe». CMetHoi Konek-I'opOyHOK (BHIUMOE) SBISETCS B JEHCTBUTEITb-
HOCTH MHU(DOIOTHYCCKUM KPBUIATBIM KOHEM (TIOJUTMHHOE), YTO COOCTBEHHO M OIPENETISET,
no HabOmonenuto B. H. EBceesa, cynp0y MBana B ero IBMKEHUH K, Ka3aJI0Ch Obl, HEIOCTHKH-
Momy (unpeaiy) [4, c. 103]. PomanTHYeCcKuil CTUIIL TPOU3BEICHUS BBIJIEPKaH U KOMITIO3HUIIU-
OHHO: «Bomnme0H0-CKa309HbBIN XPOHOTOII JIUTEPATyPHOI CKa3KH pa3BePTHIBACTCS IO BEPTHUKA-
71, €r0 o4epTaHus (GOPMUPYIOT POMAHTHUECKOE MUPOBUJICHUE, CBOWCTBEHHOE JINTEPATYPHOM
snoxe 1830-X Ir., W mMpaBOCIaBHOE MHPOOTHOIIEHUE aBTopa» [5, ¢. 88]. Ha nexcuyeckom
ypoBHe B «Konbke-I'opOyHKe» OblT POAEMOHCTPUPOBAH LIUPOKUN CHIEKTP XYI0’KECTBEHHO-
CTHJICBBIX BO3MOXKHOCTEHW MPOCTOPEUHs, TO3BOJISIONINX aBTOPY CKAa3KH BBIPA3UTh OCOOEH-
HOCTH HApOJHOM CMEXOBOW KYJBTYPHI, CO3/IaTh €MKHUU AMOIIMOHAIILHO-CMBICIIOBOM 00pa3s,
BBIIEPKATh CBOMCTBEHHYIO (DOJIBKIIOPY MTOBECTBOBATEILHO-CKA30BYI0 HHTOHAIIHIO.

[Ipocropeunst cka3zku CIIOCOOCTBYIOT HE TOIBKO CO3/IaHUIO XapaKTepPOB repoeB, acco-
HUUPYIOHUXCS ¢ (HOTBKIOPOM, HO M MEPENal0T TOHYANIIINE CMBICIIOBBIE U SKCIIPECCUBHBIC
HIOAHCBI PYCCKOTO S13bIKa. ITO OOCTOSATENHCTBO CTAHOBUTCS OYEBUAHBIM, IIPU U3YUEHHUH CIIO-
co0oB nepeBona npoctopeunii B ckazke «Konek-I'opOyHOK» Ha HEMEIKHI SI3bIK.

Nmeercs HeckoabKo BapuaHTOB niepeBoioB «Konbka-I'opOyHka» Ha HEMEIKHHA S3BIK,
nepBbIi u3 HUX ObLI caenan OronoMm LlTpaccOyprepom B 1922 1., Heckobko no3xke, B 1953,
nosiBujICs nepeoag Maptuna Pemane, cuMTaBIIMICS KIACCUYECKUM, IO3TOMY IEpeUn3/1aBaB-
muiics B [epmanun Heckonbko pa3. B 2014 . 6pu1 m3nan «Konek-I'opOyHOK» B miepeBoje
I'paropa ¢on I'mazenanma, KOTOPHIM MPHUBJICK Hallle BHUMAHHUE MO0 HECKOJBKUM MPUYHHAM:
BO-TIEPBBIX, ATO MOCIEAHEE U3AaHNEe Ha HeEMELKOM si3blke cka3k 1. I1. EpmioBa, BO-BTOPBIX,
MepPEeBOJI SBJISETCS BOJIBHBIM, TaK KaK OH HE OTPaXaeT OMHUPAIONIYIOCS HAa HAIMOHAIbHYIO
KapTHHY MHpa PYCCKOro (PONBKIOpa M POMAHTH3M MO3TUKY OpPUTHMHANA CKa3KH, Ooiee Toro,
cucTemMa 00pa3oB U MOTUBOB MEPEOCMBICIICHA B COOTBETCTBUU C HEMEIIKUMU peanusimu. [lo-
cieHee 00CTOSTENCTBO MPEACTABISAETCS OCOOCHHO MHTEPECHBIM B IJIaHE MOMCKA TePeBOI-
YUKOM aJbTEPHATUBHOI 3aMEHBI POCTOPEUHIO, KOTOPOE SABJISIETCS crelu(uueckoil ocooeH-
HOCTBIO PYCCKOTI'O SI3bIKA.

I'parop don [Mmazenanm opueHTHpPOBAJICS HA TIEPEBOJ, IEIBI0 KOTOPOTO OBUIO HAWTH
B OT€YECTBEHHOM KYJIBTYpE a/IEKBaTHYIO 3aMEHY PYCCKUM HAIlMOHAJIbHBIM PEaJIUsIM, TaK re-
post 30ByT ['ancom (BapuanT umenu VBan), moOynuTenbHbIE MOTHBBI U TIPEACTABICHUS Tpa-
JTUITMOHHOM PYCCKOM KYNBTYpBl 3aMEHEHBI Ha HEMEIKHE, T0ATOMY BMECTO «4YEpHOI OabKi»
(MTpampHOM KOCTH, MPUHOCSAIIEH y/1ady) MOSBISETCS «IOLETYH AEBYIIKM» Kak o0pas Oosee
TOHSTHBIN HEMEIIKOMY YWTaTEINI0, /IS MIEPEeBO/Ia MTPOCTOPEUNNA UCTIONB3YETCS JICKCUKA O0H-
XOJTHO-pa3roBopHO# Gopmel si3bika [ 'epmannu (Umgangssprache).

IlepeBon Ha HEMEIKUH S3bIK HAIIMOHAIBHBIX peanid, KOTOPbIE SIBIISIOTCS 0COOEHHO-
ctero ckasku II. II. EpmoBa, — 3amgaua nocrarodHo cioxkHas. IIponecc nepesona mnpearo-
naraet paboTy ¢ 00pa3HO-MEHTAIbHBIM, CEMAHTUYECKUM, PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHBIM, CHH-
TaKCUYECKUM M JIEKCUYECKUM YPOBHSIMH TEKcTa cKa3ku. Hanuume apTukieil, MOJaIbHBIX,
CBSI30YHBIX, BCIIOMOTATEJIPHBIX TJIArOJIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE YTSDKEISET Ppa3y, TEM CaMbIM
royac He TO3BOJISIST MEpellaTh IKCIPECCHUI0 PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHOW, CHUHTAKCHYECKON
CTPYKTYpPBI pyccKoi peun. Ha nexcudeckoM ypoBHE HaHOOIBIIYIO CIOKHOCTh MPEACTABIIS-
€T MepeBO MPOCTOPEUHii B CBSI3U C OTCYTCTBHEM B HEMEIIKOM SI3bIKE aHAJIOra, CIIOCOOHOTO
Nepeaarb ero SMOIUOHAIBHO-OIIEHOYHBIM, MHOTO3HAYHbIN XapakTep, ONPEASsIOIUN Xy10-
KECTBEHHO-CTHJIEBBIE OCOOCHHOCTH MPOU3BEACHHUS.
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Nzyuas Hemeukue nepeBoas! ckaszku 1. I1. EpmioBa, Mbl 0OpaTuin BHUMaHUE, YTO
HauOOJIBIIYIO TPYAHOCTh COCTABIISI IIEPEBO] MPOCTOPEUUS «CIBIIIbY», B CHUIIy TOTO, YTO OHO
MMEEeT MHOXECTBO aCCOIIMATUBHO CBSI3aHHBIX MEXAy cCO0O0M 3HaueHUi, BHIPAXKAIOIINUX KC-
MIPECCUBHO-CMBICIIOBBIE HIOAHCHI JIBUJKEHHS CHOKETa CKa3ku. BapumaHTel nepeBoaa Iparopa
¢on [1a3enarna cioBa «CIbIIb» UHTEPECHBI TEM, YTO OHHM HALEJIEHbI HA MOUCK (YHKIIHO-
HaJbHOW 3aMEHBbI, CIIOCOOHON OJJHOBPEMEHHO OTPa3UTh KaK AYMOLIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKUN
XapakTep MPOCTOPEYMs OpUTHHAJA CKa3KH, TaK U TPaJAULUOHHbBIE PEAIUU HEMELIKON KYJbTY-
pbl. CIOXKHOCTB IEpEBO/Ia 3aKIFOUAETCS ELIE U B TOM, YTO IPOCTOPEUUE «CIIBIIIB» B CKA3Ke
«Konek-I'opOyHOK» BBIpakaeT caMmble pa3HOOOpa3Hble 3HAYEHUS: CIIBIIIATH, YyBCTBOBATb,
OIIYIIaTh, UMETh B BU]LY, CITyILIAThCs (MOAUYMHATHCS) U MHOTHE Jipyrre. OHO UMeeT CTUITUCTHU-
yeckoe 3HaueHne u ucnonbdyercs 1. I1. EpmoBsiM it cozmanus 0co00i CMHTAKCHYECKON
Pa3roBOpHOIN KOHCTPYKILMH, MO3BOJIAIONIEH NEpeaaTh 3KCIPECCUIO MEPEKUBAHUN U YYBCTB
repoeB B KOHTEKCTE (PUTYyp PUTOPHUECKOTO BOMPOCA, 0OpaIeH s WM BOCKIMLIAHUS.

Bribopka 3HaueHuil oOpalleHust «Cibliby U3 § cloBapeil CBUIETEIbCTBYET O MPO-
1ecce paclupeHus ero ynorpeoaeHusi, CBsI3aHHOTO, Ha Halll B3IV, C aKTUBHBIM MCIOIb30-
BaHHMEM MPOCTOPEUUS B KUBOM PEUU U, KAK CIEIACTBUE, B Xy/I0)KECTBEHHOM JINTEpaType B Ka-
YECTBE AICTETUYECCKHA EMKOM €TUHUIIBI, CIIOCOOHON BOCITPOU3BECTH IKCIIPECCUIO PA3TOBOPHOM
peun nepconaxkeit [2; 7; 10; 11; 12; 13; 14; 16]. PernmameHT ctarbu HE MO3BOJSET HAM IPO-
JEMOHCTPUPOBATh BCE JAHHBIE U3 CTATEH, MOCBALIEHHBIX CIOBY «CIBIIIbY, Mbl BBIHYKIEHBI
OTPAHUUYUTBCS CTAThsIMHU, WUIIOCTPUPYIOLIMMH OYEBUAHOCTH 3TOM AUHAMMKU: «TOIKOBBIM
CJIOBapeM KHUBOTO BEJIMKOpYCcCKoro si3bika B. 1. Jlans u «CiioBapeM COBpEMEHHOTO PyCCKOTO
nureparypsoro si3bikay AH CCCP 1950-1965 rr.

B crnosape B. U. Jlans yka3piBatoTcs cienyrone 3HaueHust cioBa « CIbIIIb» — T0-
3HaBaTh YyBCTBAaMH, OLIYIIaTh, YyBCTBOBATH, CIIbIIIATh, OCOOEHHO OCS3aHHUEM, OOOHSIHHUEM,
BKYCOM, CIIlyXOM, HO HE 3pEHHEM, TaKXXe O BHYTPEHHEM 4uyBCcTBe: «Ceple CIBILUT rope,
npenseniaet. Jlyma BUIUT, CEpALIE CIBIIUT. ...» [2, ¢. 230-231]. B «CnoBape coBpeMeHHOTO
PYCCKOTO JIMTEPAaTYpPHOTO SI3bIKa» CIIOBO YK€ BBIJIEIIEHO B CAMOCTOSITENbHYIO €IMHHUILY KMBO-
IO PYyCCKOTO 3bIKa — MPOCTOpEUne, a TakKe 3aUKCUPOBAHbI paHEE HE OMMCAHHBIE OTTEHKU
€ro 3HaYeHUIl: TOMUMO YKa3aHHUs, YTO IPOCTOPEUNE «CIBIIIbY UCIIOJIb3YETCS IS IpUBJIeUe-
HUSl BHUMaHHS K YbUM-TTHOO CIIOBaM, 3ByKaM, K COOECEIHUKY B 3HAYECHUH «IIOCITyIIai-Kay,
OHO YHOTPEOIsIeTCs] P Pa3bICHEHUH YETO-TMOO B 3HAY.. «BHUIUIIG JIM, 3Haemb Jm» [11,
c. 653].

[IpumeuarensHo, uTo B ckaszke «Konek ['opOyHOK» Hamu4ecTBYIOT, 3a(pUKCUPOBAHHbBIE
CJIOBApPSAMM, IPAKTUYECKHU BCE OTTEHKH 3HAYEHUMN MPOCTOPEUMS «CIBILIBY», KOTOPOE UCIOIb-
3yercs 1. I1. EpiioBbiM B kauecTBe BBOJHOTO oOparienus 11 pa3: B 3Hau€HUU IPUBJICUYEHUS
BHUMaHHS «00OpaTé BHUMaHHE» — 5 pa3; B 3HAUCHUH «CIyIIall ¢ 0COOBIM BHUMaHUEM) —
2 pasa; B 3HAUEHUM «II0AyMai» — 1 pa3; B 3HaYEHUM «UMeH B BUAY» — | pa3; B 3HaUEHUHU
«pazbsicHeHUs» — 2 pasa. CiieyeT OTMETUTD, YTO IPOCTOPEUHE MOAUEPKUBAET IMOLIMOHAIIb-
HO-9KCIIPECCUBHYI0, ahPEeKTUBHYIO COCTABISIONIYI0 (DpAarMEeHTOB CKa3KH, BbIpaxasi CIIEKTP
CaMBbIX pa3HOOOpa3HbIX UyBCTB: HEJOYMEHHUE, pa3ApaxeHue, OpaBaiy, OraceHue, HarpshKe-
HUE, UPOHUIO, OOHUTY.

[Ipu nepeBojie MPOCTOPEUMS «CIBIIIBY, KOTOpasi HE NMEET IPaMMaTHYeCKOro SKBHUBa-
JICHTa B HEMELIKOM S3BIKE, UCTIONIB3YIOTCS TpaHC(HOpPMALIUK, TTO3BOJISIONINE IEpeaaTh CMbIC-
JIOBOE U 3KCIIPECCUBHOE COfIep)KaHue opuruHana. B tabnuie, mpuBeeHHOM HIDKE, TPOBEIEH
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTHYECKHUI aHAIN3 3HAYEHUI MTPOCTOPEUHSI «CIIbIIIb) OPUTHHAJIA CKa3-
KM M aHaJsiora ero nepeBojaa ['peropom ¢on [mazenamnmom.
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Nen/m | ®@parmeHT cka3ku [6] | 3HaueHHe «cablib» B | DparMeHT nepesoia 3Havyenue pparmenrta
¢ poCTOpeYneM KOHTeKcTe (pparMenTa | ckasku I'peropa ¢on B KOHTEKCTe IepeBojia
CKa3KH I'a3zenanna [17] CKa3KH

1 Y3k Tackai xKe OH, Ynorpebnsiercs B 3Ha- | Als er dann im Sprang | Ans nmepenauun pa3roBopHOit

Tackai, / YyTe Oallku | YeHUH MPUBIICUCHHS mich trug, // Fast CUTYaIlUH UCTIONB3YeT-

MHe He ciomal, / Hon | BHEMaHwMs, OyKBaIbHO den Schaedel mir CsI TJIAroJI CO 3HAaYeHHEM

sI Be/Ib caM He Tpo- «o0paTi BHUMaHHUEY. zerschlug, // Presstich | «3HaTh» — kennen. J{annas

Max, // Capllib, nep- I'epoii OpaBupyer cBoeii | ihn — ihr kennt mich | perumka BBomuTCS B TEKCT

JKaJl ero KaK B )KOMax mo0eol HaJl 4epTOM. alle — // Wie in einer KaK IPUIIOKEHHUE, BBIICTICH-

[6, c. 20]. Marderfalle [17, c. 21]. | HOe Tupe ¢ 00eUX CTOPOH,
JUISL IPUBJICYCHUS] BHUMAHUS
yurarend. [lepeBos sxBu-
BAJICHTE TAaK KaK COXpaHseT
pedepeHTHYIO 1 SMOTHBHYIO
yHKIHH.

2 51, caABIb, CIIOB-TO Ynorpebisiercs: B Also gab ich endlich Hcnone3yeTcst cor03HOE
He nomeput, // Jla kagectBe pazbsicHeHus: | nach, / Weil der Teufel | mapeuwe nenu u npUIUHB —
YEPTEHKY U [IOBEPUID» CJIOKMBILCHCS CUTYa- es versprach [17, c. 21]. | also (Takum oGpa3om) B
[6, c. 20]. LN, 3HAYCHUU ITOABCACHUS UTOra,

T. €. H3BECTHO, YTO YePTy
BEPHTb HEIb3sl, HO VIBaH eMy
BCE K€ TIOBEPHJI M OTITYCTHII
€ro, OTBJICKasi OPaThEB OT
JlaJIbHEHIIHIX pacCIpOCOoB.
Pedepenrtnas ¢pyHkmus co-
xpaneHa. [lepeBox MOXKHO
CUMTATh KBHBAJICHTHBIM.

3 «JIByX KOHEH, Kollb VYnorpebisercs B «Jene zwei verkaufe B nepesozne 6epetcs Heil-
Xolb, pojaH, // Ho 3HAYCHHUH CIyIIATh sie, // Doch das kleine | TpanbHbIii maroi «hoereny»
KOHBLKAa He oTJaBaii // ¢ ocoObiM BHUManueM. | Pferdchen nie; // Nicht | (ciblmars), ycuneHHbIi
Hu 3a nosic, u 3a wan- | B Hapoze «uepHas fuer Aepfel, nicht fuer | puropudeckum BOCKIUIAHH-
Ky, // Hu 3a yephyio, 6abkay, oTo urpaneHas | Nuesse, // Hoerst du! em «Hoerst du!» B xauecTBe
cabImb, 6abky. // Ha KOCTb, KoTopast ipuHo- | Noch fuer Maedchen MIPUBJICYCHHS] BHUMAHHUS
3emuie U rmoj 3emiieit /| cut ynaudy. BonmeOnast | kuesse. / Auf der Erde | uurarens. B nepeBone uc-
OH ToBapu1 Oyaer KOOBLIHIA OOBSICHSIET und unter ihr // Bleibt TIOJIB3YETCS] PUTOPUYECKOE
TBOH; // OH 3uMoii Tebst | ViBany He MaTepu- es als dein Friend bei BOCKJIMIIAHUE JJIs YCHIIe-
corpeert, // JletoM X0J10- | albHYO, @ IyXOBHYIO dir:// Waermt im Winter | HHsI 9KCIIPECCHHU TEKCTA.

JioM o6BeeT; // B ronox | mennocth Konbka — deinen Ruecken,// VyuThiBast, 4TO MOHATHE
xnebom yroctur, // B TopOyHKa. Faechelt Sommers weg | «4epHas 6abka» OTCYTCTByeT
JKAXKy MEIOM HAIlOUT» die Muecken, // Und im | B HemerxoMm doibkiope,
[6,c. 18]. Hunger wie im Durst / | nepeBoa4nK 3aMeHsIET €ro
Labt es dich mit Meth Ha PealIuio CPAaBHUMYIO TI0
und Wurst» [17, c. 18]. | HEHHOCTH A1 HEMEIIKOTO YH-
Taress: Mouenyi JeByIIKH.
[TpuOIKeHHBIH TTIEPEeBOI.

4 Lapp xpraut Ha Ynorpebnsiercs B kade- | Und der Koenig Hcnonesyercst gacTuma
Bech 0azap: // «Axtu, CTBe paszbsicHeHus, 00b- | ruft durch’s Hans: // «doch» (xe, Benp) i mepe-
Oarromku, moxap! // scHeHus cnoxuBieiics | «Feuerschaden! JTa4¥l Pa3TOBOPHOM CHUTYaIHH.
OH, peneTOYHbIX CUTYaIlH B 3HAYCHUH Loescht doch aus! // ['maron Schau! (mocmotpn)
c3bIBaiite! // 3anu- «BHIWIIb THD». B KOH- Seht ihr nicht die SIBIISICTCS TJIATOJIOM Pasro-
Baiite! 3amuBaiite!» // TEKCTe CKa3ku BeIpaka- | Funken blitzen? // BOPHOH peYH U HCIONIB3YETCs
«IT0, CABIb THI, HE €T UPOHHIO. Holt die Splitzen, holt B UMIIEPAaTHBHON (opMe.
moxap, // 1o cBeT or die Splitzen, — // — B nannoM ¢pparmenTe nepe-
NTHIOBI-Kapy [6, c. 78]. «Feuerbrunst ist das BOJIa OTCYTCTBYET HPOHHS.

doch nicht; // Schau! [TpubnmKkeHHBIH TepeBo .
Vom Greifen kommt
das Licht» [17, c. 76].
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5 «...Ilpukaxu ceituac VYnorpebisercs B «...Mein’twegen: B nepeBozne ucnons3yercs
XOTh B najku, — // Hetr | 3Hayenun «monumaenib | steck’ mich ein; // Lass | csizka «kannst du denkeny
Tniepa, Jia 1 mabai- T [IpocTopeune mox- | zerpruegeln mir das (MOXEIIb THI TIOHATH, 110-
ku!..» // «OTBevait yepkuBaeT 3kcnpeccuto | Leder! // Basta, ‘s gibt | mymars). lanHas cBsizka
xe! 3amopro!..» // «51 OTPULIAHHUSL. mal keine Feder.» // HCIIOJIb3YETCSI B Pa3rOBOPHON
T€ TOJIKOM TOBOPIO: // «Her damit! Sonst peun (Umgangssprache),
Her nepa! a, ciabimb, geht dir’s schlecht!» /| mpugaeT sMOIMOHATBEHYIO
oTkyna // MHe nocrarb Nein, im Ernst, OKpacKy BBICKa3bIBaHUIO, B
Takoe uyno?» [6, c. 66]. versteh’ mich recht: // IIPEAI0KEHUU BBLAECIISAETCS

Wer wird mir denn, 3aMATBIMU AJIS IPUBJICYEHUS
kannst du denken, // BHUMaHUS ynrtarens. Jlekcu-
Solche Wunderfedern KO-CEMaHTHYecKas 3aMeHa.
schenken? [17, c. 64].

6 «Bruxomonky npu- VYnorpebisercs s «...Mauschestill dort Hcnonb3yercs 3aMeHa Ha
meyait, // Ila, cMotpu BeIpakeHns HeoOxomu- | auf der Wacht; // mexxaometre Eh (3x) B 3Ha-
Ke, He 3eBail. // 1o MocTH B cobpannoctd u | Schlafe nicht! Nimm’ YCHUH «BOH PAaCCBET, UMEH
BOCXO/Ia, CJIBIIIb, 3ap- | BHUMATEIBHOCTH, B 3Ha- | dich in Acht. / B BHY», J0OABJICHUE B ITPE/I-
Husl // Tpunerst ciona | uenuu «umei B Bugy». | Eh’ das Morgenrot noxeHue «sag's ich» nepena-
skap-ntuisl // Y HadnyT erglommen, / Werden, | eT HHTOHALMIO Pa3roBOPHOIL
MIIeHO Kiieath // la sag’ ich, Greife peun (Umgangssprache).
[I0-CBOEMY KpU4aTb» [0, kommen, / Um zu CutyaTuBHas MOZIEINb Tepe-
c. 74]. picken Korn und BOZIA.

Wein // Und auf ihre Art
zu schrei’n [17, c. 71].

7 [Tan VBaH KOHBKY Ha Ynorpebnsiercst s Bel- | Hans umfing es mit Hcnone3yeTcs CHHTaKCH-
mieto, // O6HUMAI 1 paxenus xanoosr MBa- | dem Arme, // Kuesste YyecKast 3aMeHa C TIOMOIIBIO
nenosan. // «Ox, Oema, | Ha Ha cBOIO TopecTHyro | es und weinte still, // MIPUAATOYHOTO MPEIIOKEHUS
KoHeK! — ckazan. — // | cyapOy, B 3HAYCHUH Sprach: «O weh! Der ¢ coro3oM dass (4ToOBbI),
Lapp Benut B CBOIO omyTtuTh Oeny, HaBuc- | Koenig will // Dass ich | koTopslii BeIpakaeT KOCBEH-
ceeTuLy // Mue myto Hag ViBaHOM. Wunderhold lebendig // | Hyto peus naps. JJobasnsercs
JOCTaTh, CJIbIb, 1APb- In sein Schloss bring’ cioBo eigenhaendig (co6-
nesuity. // Uto mHe eigenhaendig. // CTBEHHOPYYHO). DKCIPECCHst
nenats, [opOyHOK?» [6, Pferdchen ach! Was soll | coxpansiercs, Gmaromaps
c. 88]. ich tun?» [17, c. 84]. HCTIOJIb30BAaHUIO PUTOPHYE-

CKUX OOpaIleHus ¥ BOPO-
ca. Mcnone3syetcs cnocod
KOMIICHCAIINH.

8 Bot MBan k napto VYnorpebasercs Als der Hans vor ihn [lepeBox TekcTa He COOT-
siBuuicst, // Llapp k HeMy | B 3HaUSHUH CITYIIATh getreten, // Hat der BETCTBYET COICPIKAHHIO
oboporuics // U cka- c ocoosiM BHEMaHueM, | Koenig ihn gebeten: /| opurunaina. [ToBennTensHas
3ax emy: «Msan! // CTapasich IOHATH Ce- «Haenschen, reit mal MHTOHAIS TEKCTa 3aMEeHEHa
IMoesxait Ha okusH; // pre3HOCTh 1 BakHOCTH | hin und bring’ // Aus Ha yMEHBIIUTEIbHO-/1a-

B oknsiHe TOM XpaHUT- | I[APCKOTO IOpyde- dem Meeresgrung CKaTeJIbHYIO C TOMOIIBIO
cst //Tlepcrens, capimb | Hus. [loguepkuBaer den Ring, // Den cydpdukca —chen. Enqunrma
Thl, 1[apb-/I€BULIBI. ..>» BJIACTHOE BBIPAKEHHE verloren diese Dame, / | HecOOTBECTBHSI.
[6, c. 101]. TpHKasa. Wunderhold ist ja ihr
Name» [17, c. 96].
9 «Yro, 3mopoBa Jiu Ynorpebisiercs B «Sonst nicht uebel, doch | Ucnonb3yercst Hapeune

ona? // He rpyctHa

i1, He OonbHA?Y //
«Bcem ObI, Kaxercs,
KpacoTka, // Jla y Heid,
KaXHuch, cyxorka: // Hy,
KaK CIIMYKa, CJIbIIIb,
TOHKa, // Hali B 00XBar-
TO TPHU BepILKay [0,

c. 118].

3HAYCHHUHU «BUAHUIID
JInN», B]:Ipa)](aeT '-lyBCTBO
00€CTIIOKOEHHOCTH
COCTOSIHHEM 37I0POBbS
LIapb-IEBULIbI.

den Weibe // Steckt

die Schwindsucht,
scheint’s, im Leibe: //
Duerr wie’n Zuendholz;
dabei wohl // Um die
Taille kaum sechs Zoll
[17,c. 115].

¢ yactuiieii «dabei wohl»
(K TOMyY € BUAUMO) [UIs
YCUIJICHMS TIEpEadu IIpe-
ITOJIOYKEHHSI, BLICKa3aHHOTO
B CBSI3U CO 37I0POBbEM Iaph-
JeBUILBL. JIEKCUKO-CEMAHTH-
YyecKast 3aMeHa.
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10

«BoT Kak-3aMyXk-TO
nocrneer, // Tak He6och
u riorosicreet:// Laps,
CJIBILIB, KCHUTCS Ha
Hei». // Mecsin BCKpHK-
HYIL: «AX, 3101¢ei! [6,
c. 119].

Ynorpebnsiercst st
TIPHUBJICYCHYS] BHUMA-
HUsE coOOECeIHNKA B 3HA-
YeHUU: MOCTyIIali-Ka.

Wenn sie heiratet,
dann eben // Denk’
ich, wird sich so was
geben; // Da der Fuerst
sie ehelicht. // Doch
der Mond ruft: «Dieser
Wicht!» [17, c. 115].

Hcnone3yercst 3aMeHa Ha Ha-
peune «dax (Toraa, B 3T0 (TO)
BpeMsl) JUTsl yTOYHEHHUS Iepe-
Jtaqy MHPOPMAIUH, B TaHHOM
ClTy4ae MpeAnoIoKeHNs. ITO
Hapedne pacripoCTPaHEeHO

B Pa3TOBOPHOH pedn Juist
9MOIMOHATEHON OKpPAaCKH.
Jlekcuko-ceMaHTHIECKast
3aMeHa.

11

«Cawm nonymaii! 3a-
crasistet, / Uckynars-
Csl MHE B KOTJIax, // B
MOJIOKE U JIBYX Bojax: //

Ynorpebnsiercst 1is
IMPUBJICYCHW S BHU-

MaHus coOeceqHrKa
K yrposarorei ero

«Denke selbst: Er laesst
mich zwingen, // Dass
ich bad’ in Kesseln
drei’n, // Einer Mich

B nepeBone Oepetcs raron
«hoereny — «CIbIIATEY,

B [IPCVIOKCHUH KaK TIPH-
JIOKEHUE, BBIICIICHHOE

Kak B onHOM Bojie
CTyAeHOH, // A B npyroii
BOJIC BapeHoii, // Moro-
KO, CJIBIIID, KATISATOK

und Waessern zwei’n; //
Kalt im ersten, heiss
im zweiten // Wird man
Wasser zubereiten //

JKU3HU CUTYyalllU. TUPE, UMECT IMOACHUTEIIb-
HbIH xapakrep «hoerst du»
(TBI CIBIILNIIB) B KAYeCTBE

IPUBJICYCHW BHUMAaHUA

[6, c. 146]. Milch, die — hoerst YUTATEIIS.
du — sieden soll!» [17,
c. 142].

Takum 00pa3om, MpoBeAst aHANHM3 3HAYCHUN MPOCTOPEUHUsl «CIBIIIB» BO BCexX (ppar-
MEHTax IMepeBojia CKa3Kh MOXHO CHEJIaTh BBIBOA, 4TO B 7 ciydasx u3 11 (1,2, 3,4,6,9, 11
I'perop on I'mazenamnn, ucnonab3ys nepeBogYeckre TpaHcHopMaIiy rnepesal CMbICa CoObI-
TUH, TPOUCXOJSIINX B CKA3Ke, OTHAKO HE CyMell Bocco3aark ocobennocTu nmodtukw I1. I1. Ep-
II0Ba, B YACTHOCTU MPOHMIO, TPOHU3BIBAIOLIYIO COJEpKaHUE MTPOU3BEICHNUS, OCOOEHHO 3TO
3aMEeTHO Ha IIPUMeEpEe YETBEPTOTO, MATOT0 U BOCBMOTO ()parMeHTOB TekcTa. B TpeTbeM ¢par-
MeHTe (PyHKIIMOHAIbHAs 3aMeHa 00pa30B MPUBOAUT K McKakeHuto 3ambicia 1. I1. Epmiosa,
KOTOPBIH, CJIelys] pPOMaHTUYECKOW TPaJAULIMH, BOCIPOU3BOAUT CMBICI MOUIMHHBIX 1 MHUMBIX
LIEHHOCTEH, CeMaHTUYECKU eMKHUI 00pa3 «uepHoi 0aOKu», CUMBOIM3UPYIOLIMNA MaTepHalib-
HBI MHp, HE COBCEM TOXKIECTBEH «IIOLEIYI0 IEBYIIKMW». [IpocTopeune «Cipliib» B KOHTEK-
CTE CKa3KH SBIISETCS N300pa3UTENIbHO-BBIPA3UTEIBHBIM CPEJICTBOM, XapaKTEPU3YIOIIUM PeUb
repoeB, HO, MOXKaJlyi, camasi IJIaBHas ero (pyHKIMs 3aKII04YaeTcs B TOM, YTO OHO, CJIOBHO
HMOIMOHATBHO-OIICHOYHBIN MapKep, MPOSCHSIET CMBIC TOW UK MHOHM cutyauuu. ['perop don
['mazenanm 1u1s mepeBoia MPOCTOPEUMS «CIIBIIIBY UCIOJIb3YET HEUTPATIBHYIO JIEKCHKY, KOTO-
past cabo nepeaaeT SKCIPECCHIo MOCTOSTHHO MEHSIOLIEHCS B 3aBUCUMOCTH OT 00OCTOSATENILCTB
SMOLMOHAJIIBHON OLICHKH CUTyalluH, B KOTOPOM OKa3bIBACTCs IE€PON CKA3KH.

B 5, 7, 8, u 10 pparmenrtax nepeBoa HeceT OoJjiee IKCIPECCUBHYIO OKPACKY, 3TOMY
CIOCOOCTBYET JIEKCHKAa HEMELKOM pa3srOBOPHOM peud M CHHTaKCHYEeCKHE KOHCTPYKLUHU pH-
TOPUYECKUX BOINPOCA, BOCKJIMIIAHUS U OOpalleHMs], BOCIPOU3BOIAIINE PUTM KUBOU YCTHOU
peud, NpeAnpHUHITA ONBITKA IepeaaTh SMOLMOHAIBHO-OLEHOYHBIN XapaKTep MPOCTOPEUH.
[IpumeuaTenbHO TO, YTO NEPEBOJUUK B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB COBEPILIEHHO TOYHO NepeiaBall
MMIUIMLIATHOE COACPIKAHUE IPOCTOPEYUS «CIBIIIBY», Y KOTOPOrO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEK-
cTa ObLTN pa3HbIe CMBICIIBI. B 3akitoueHue cienyer Takke OTMETUTh, YTO CIIOCOOBI TepeBojia
IIPOCTOPEUMH, YKa3aHHbIE B TaOIHIe, CBUCTEILCTBYIOT O MHOTOOOpa3uK CPeCTB MepeJadnt
HKCTIPECCHUBHO-CEMAHTHUECKOTO COACP)KAHUS JIEKCUKH OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa, Onaromaps
KOTOPBIM MOKHO ITEPEBECTH CaMbl€ CIIOKHBIE €IMHHIIBI HAIMOHAJIBHOMN pedH.
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DIFFICULTIES IN TRANSLATING COLLOQUIALISM “LOOK HERE”
FROM THE FAIRY TALE OF P. P. YERSHOV “THE LITTLE
HUMPBACKED HORSE” INTO GERMAN LANGUAGE

Abstract: The paper deals with the study of Russian popular speech and explores
semantic meanings and translation of the colloquialisms into German language, namely
the colloquialism “look here” from the fairy tale of P. P. Yershov “The little Humpbacked
Horse”. The study involves various approaches to understanding colloquial speech as a
national phenomenon of the living Russian language, as well as the historical dynamics
of colloquial speech evolution from the set of forms of oral speech to the stylistic
category of the literary language. In this context, the authors look at the special role of
colloquialisms in forming artistic and stylistic devices of romanticism and realism of
Russian literature of the 19" century. The colloquialism as a socially-conditioned variety
of the national language enabled realism to create a variety of folk character-types.
The role of colloquialisms in developing Russian literary fairy tale poetics was equally
important. It is one of the leading genres of romanticism drawing upon folklore — the
basis of the national culture. The colloquialisms contribute not only to creation of folk
characters, but also convey the finest semantic and expressive nuances of the Russian
language. This fact becomes apparent when studying the ways of translation of the
colloquialism “look here” from the fairy tale of P. P. Yershov “The little Humpbacked
Horse” into German language. The paper analyzes the semantic, expressive-evaluative
and figurative-expressive levels of the colloquialism “look hear” in the fairy tale “The
little Humpbacked Horse” and the ways of its translation into German language. The
results of the study are given in tables.
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